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Caelestinus episcopus presbyteris,
diaconibus, clero [dei seruis] et plebi
consistentibus Constantinopolim,
dilectissimis fratribus, in domino salutem.

Bishop Celestine, to my dear brothers—
presbyters and deacons, clergy and layfolk—
who live in Constantinople; greetings in the
Lord!

Keleorivog émioxomos mpeaBuTépols dlaxdvolg
xM)pw Beol dovAotg xal xaBoAid Aad didyouaty
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1. Ad eos mihi qui faciunt ecclesiam,
locuturo det apostolicus sermo principium,
ut sancti discipuli prius audiant illius qui
praedicauit gentibus, uerba doctoris. Praeter
illa quae sunt, inquit, extrinsecus, instantia
mea cottidiana, sollicitudo omnium
ecclesiarum. Et rursus: quis infirmatur, et
ego non infirmor? Quis scandalizatur, et
ego non uror? Ita et nos, licet longe positi,
ubi peruersitate doctrinae cognouimus nostra
membra lacerari, paterna sollicitudine nos
urente pro uobis, alieno flagrauimus

1. Allow me to give an apostolic discourse
about what is of utmost importance to those
who make up the church, just as the holy
disciples first heard the words of the teacher
who preached to the Gentiles. “Contrary to
those things which are external,” he said,
“my daily and urgent concern is for all the
churches” [2 Cor. 11:28]. And again, “Who
1s weak, and I am not weak? Who falls into
sin and I do not burn?” [2 Cor. 11:29]. So
also we, although we are a great distance
from you, when we learned that our

1. TIpds TouToug ot dtadexBnoopéve olTiveg
éxxAnaiav mololiol, mapaoyol 6 AmoaToAxXOS AdYOS
mpooltov, a ol ebAafels pabyral mpéitov
axobowaty éxelvou Tol d1daoxdAou T& pruata, 8
Tols Eveaty éxnpulev. éxtds éxelvawy, draly, dmep
éotly EEwbev, 9 émipov) pov % xabnuepij, %
bpovTis TaTEHY TEY ExxANTLdy. xal TaAw- Tig
dobevel, xal 0dx dobevd; Tis oxavdaAileTal, xal
¢y 0l xalopat; oUTw xatl Nuels, &l xal méppw
Svteg, tg Eyvaxapey évtaliba dieotpodi
didaoxalics & nuétepa WMy diaomapdrreabal,

1



https://www.fourthcentury.com/cyrils-ep-11-letter-to-celestine-cpg-5310-8636/
https://www.fourthcentury.com/nestorius-first-letter-to-celestine-of-rome-cpg-5665-8634/
https://www.fourthcentury.com/nestorius-of-constantinople-second-letter-to-celestine-of-rome-cpg-5667-8635/
https://www.fourthcentury.com/the-controversy-escalates-january-through-august-430/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

incendio, licet inter ecclesias dei, quae in
unum Christi thalamum ubique referuntur,
nihil longe sit, nihil censeatur alienum.

members were being torn apart by perverse
doctrine, we burned with an alien fire, with
the burning of parental concern for you.
(Although, among the churches of God,
which are referred to as the one marriage
chamber of Christ, nothing is truly far away
or considered alien.)

TaTpixis Gpovidos Nubs VTEp YUY xalovoyg,
aMoTpiw mupl évempnalnuey, el xal Ta paliota
mapa Tals exxAnaiais Tod Beol, aiTives eig Eva
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2. Cum ergo nostra uiscera sitis, iure
trepidauimus ne fidem uestram, quae ubique
praedicatur, a tramite ueritatis insinuatio
male docentis auertat. Nam Nestorius
episcopus de uirgineo partu et de diuinitate
Christi dei saluatoris nostri, uelut eius
reuerentiae et communis omnium salutis
oblitus, nefanda praedicat, uitanda persuadit,
sicut et eius scripta ad nos ab ipso cum
propria subscriptione transmissa, sicut etiam
relatio sancti fratris et coepiscopi mei Cyrilli
per filium meum Posidonium diaconum ad
me missa patefecit. Quibus omnibus
recensitis, magnam uitandamque
peruersitatem impiae praedicationis
inuenimus. Humanam enim in Christo
nostro discutit diuinamque naturam, nunc
solum hominem, nunc ei societatem dei,
quotiens tamen dignatur, adsignans.

2. Therefore, since you are our innermost
parts, we were rightly afraid lest your faith,
which is being proclaimed everywhere,
should be turned from the path of truth by
the promulgation of wicked teaching. For
Bishop Nestorius is preaching impious
things about the virgin birth and about the
divinity of Christ our Savior God, as if he
has forgotten his reverence and the common
salvation of all and instead is arguing for
things that should properly be avoided. This
has been clearly revealed both from the
writings he himself sent to us with his own
signature, and from the reports sent to me
from my holy brother and fellow bishop
Cyril through my son Posidonius the deacon.
All these things considered, we have found
the perversity of his impious preaching to be
very great, and thus worthy of being
avoided. For when he speaks about the
human and divine natures in our Christ, he at
one time speaks only of his humanity, at
another of his partaking of God, assigning
either one whenever he sees fit.
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3. Sed nos, sicut Heremias ait, talium
prophetarum uanos non possumus audire
sermones. Audiat et Ezechielem; et quid sibi
immineat recognoscat. Extendam,

inquit, manum meam super prophetas qui

3. But we, just as Jeremiah said, are not able
to listen to the empty sermons of such
prophets [Jer. 23:16]. Let him hear Ezekiel
and recognize what is threatening him: “I
will stretch out my hand,” he says, “against
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uident mendacia, et locuntur uana. In
populi mei non erunt disciplina neque in
scriptura domus Israhel scribentur et in
terra Israhel non intrabunt, quia
populum meum seduxerunt. Ubi est debita
erga sanctum gregem cura pastoris? Ubi est
dominicorum sollicitudo saeptorum? Quid
spei habeat grex, quando lupum se ipse
pastor ostendit et sic oues inuadit, ut
grassetur in singulas? Eo namque ore
laniantur, quo impia proferuntur. Praebentur
pabula non refectura, sed noxia; beatus
tamen grex cui dedit dominus de pascuis
iudicare.

the prophets who see illusions, and who
speak empty words. They will not belong to
the teaching of my people, nor will they be
written in the register of the house of Israel,
and they will not enter into the land of Israel,
because they have led my people astray”
[Ezek. 13:9,10]. Where is the pastoral care
he ought to have for the holy flock? Where is
his concern for those in the Lord’s sheep
pen? What kind of hope can the flock have
when the shepherd reveals that he himself is
a wolf and so attacks the sheep, hunting
them one by one? Indeed, they are being
torn apart in the same mouth which is
preaching impieties! They are not given food
to refresh them, but to harm

them. Nevertheless, blessed is the flock to
whom the Lord has granted judgment about
their pastures.

xevd. év Tfj émomiun ol Aol pou odx Eovra
000 &v Tfj ypadfj Tol oixov TopanA ypadroovral
xal ei¢ TV yijv Tob TopayA odx eloeAeboovtar, étt
TV Aady pov Amdmoay. mol éoTv %
XPEWTTOUWEVY TEpL TV Lepay ayEAny dpovtig Tol
motpévos; mol 1 mpdvola TEY OeTTOTIRGY
meptBAwv; molay Ot éAmida et 1) dyély), bTe
AOxov €autdy 6 motuny Oelxvuoty xal oltws Tois
mpoartolg mépyetat, ws xabd’ exdoTouv Avaaav;
éxelvw yap T6 oTépatt diomapdTTovTal, 4d’ ob
¢ aoefPi] mpodépetatl. Tpodal mapaBarovral ody
al maivovoat, GAN ai BAdmTovoal- paxapia 0t
Suws %) Gyén 1) mapéayev 6 xUplog xplvew mepl Tijg
i0lag voudi.

4. Unde, sicut uos facere non ambigimus,
impiam disputationem debet fides uestra
respuere, ut apud uos uigilantes in Christo
inter cibum et uenenum sit certa discretio et
permaneatis in his quae sermone superiorum
pastorum docente didicistis, scientes fuisse
uobis hactenus sacerdotes magisterio et
sanctitate pollentes, qui numquam a paternis
traditionibus deuiantes ecclesiam domini
summa quiete rexerunt.

4. Therefore, we are not in doubt as to what
you should do. It is necessary for your faith
to reject impious arguments so that among
you, vigilant in Christ, there may be a clear
distinction between food and poison. You
must remain in those things you learned
through the teaching of previous shepherds,
knowing that until recently they have been
priests who were strong in teaching and in
holiness. They never deviated from the
ancestral traditions and they governed the
church of the Lord with the utmost
tranquility.
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5. Nam ut a recentioribus inchoemus, quid
non animis uestris eruditio sanctae

memoriae episcopi loannis infudit? Cuius
sermo astruens catholicam fidem toto orbe

5. Let us begin with the more recent ones.
What did the instruction of Bishop John of
holy memory not pour into your souls? His
speech, building the orthodox faith, was
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diffusus est, qui nusquam per doctrinam
suam defuit, quia ubicumque lectus est,
praedicauit. Illius diligenti prudentiae
constantia celebrata successit; rexit enim
sanctae memoriae episcopus Atticus
Christianum populum decessoris exemplo et
sacrilegos persecutus est haereticorum
furores. Habuimus, hoc decedente, collegam
beatae memoriae Sisinnium, scientem quid
possit gloriae remanere, si integra et
intemerata quae ad se usque peruenerant
catholicae fidei ornamenta seruaret.
Intelleximus ei nec columbae simplicitatem
nec prudentiam defuisse serpentis. Fleuimus,
fratres carissimi, uelut praescii futurorum,
cito uos eius praesidio destitutos.

spread throughout the whole world. He
never was lacking in his doctrine, because he
preached wherever he was read. The
celebrated perseverance of his careful
wisdom continued, for Bishop Atticus of
holy memory governed the Christian people
following the example of his predecessor,
and persecuted the sacrilegious ravings of
the heretics. When he passed on, we had his
partner, Sisinnius of blessed memory, who
knew what sort of glory could remain if the
adornments of the orthodox faith were kept
whole and undefiled, just as they had been
delivered to him. We know that he lacked
neither the simplicity of a dove, nor the
prudence of a serpent. We weep, dearest
brothers, as those who know the future, that
soon you will be devoid of his protection.
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6. In hoc enim, qui de deo nostro aliter
disputat quam ipse de se, quam de ipso
apostoli tradiderunt, quid spei inueniamus,
ignoro; qui non solum adtritos non alligat,
sed et atterit alligatos; non solum elisos non
eleuat, sed etiam stantes conatur elidere; non
solum dispersa non colligit, sed et collecta
dispergit; quamuis nec conteri possit domino
mens dicata nec elidi qui stat uirtute caelesti,
sed nec sancta turba dispergi. Aperte ergo
dilectioni uestrae, quod sine lacrimis non
possumus dicere, nuntiamus: mouit
disputator uester proelium ueritati, antiquae
fidei intulit manus, inpugnat apostolos,
prophetas respuit, ipsius domini nostri de se
dicentis uerba non sequitur.

6. For I do not know what kind of hope we
can find in this man. He says things about
our God which are different from what he
has revealed about himself and what the
apostles have passed down about him. He
not only does not bandage the wounded, but
wounds the bandaged. He not only does not
lift up those knocked down but even tries to
knock down those who stand. He not only
does not gather the scattered but scatters
those who are gathered, although the mind
devoted to the Lord is not able to be
wounded, neither can one who stands by the
strength of heaven be knocked down, nor can
the holy assembly be dispersed. Therefore,
we declare this plainly to your love, which
we are not able to say without tears: your
preacher has started a battle against truth,
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laid hands on the ancient faith, assailed the
apostles, rejected the prophets, and does not
follow the words our Lord spoke about
himself.

éxfaMet, adTol Tol xuplov NuEv Tepl EquTol
A€yovTog Toig prinaaty odx axoAoulel.

7. Cuius religionis uel quibus legibus se
episcopum dicit, abusus nouo et uetere
testamento? Nam et intellectum figurae
respuit et inter nos uersatam non recipit
ueritatem. aliter denique Christi dei nostri
tractat arcanum quam fidei nostrae patitur
sacramentum, quod reuerenter secutus est
omnis catholicus disputator. Nemo enim
bene religioni deditus aliud de Christo sensit
quam de se uoluit ipse sentiri.

7. Of what religion or by what laws does he
call himself a bishop, since he has abused the
New and Old Testaments? For he rejects the
meaning of the figure and does not accept
the truth handed down among us. Finally, he
handles the mystery of Christ our God
differently than the sacrament of our faith
allows, and which every orthodox preacher
has reverently followed. For no one devoted
to religion thought about Christ other than
what Christ himself desired us to think about
him.
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8. Mouit aliquando sacrilegam quaestionem
Samosateus Paulus, cum sanctae apud
Antiochiam praeesset ecclesiae; sed eum de
throno, cui feraliter praesidebat, sacerdotum
catholicorum sententia unita deiecit. Semper
enim abscidendi sunt huiusmodi, qui
conturbantes animum populi Christiani et
pro arbitrio suo euangelia uertentes deo
fructificare non possunt, et colenda est uinea
quae ius possessoris agnoscat.

8. Paul of Samosata once proposed a
sacrilegious question, when he presided over
the holy church in Antioch, but the united
opinion of orthodox priests cast him from his
throne, over which he savagely presided. For
such men who disturb the mind of the
Christian people and alter the gospel to fit
their own opinion must always be cut

off. They are not able to bear fruit for God.
It is the vineyard that acknowledges the
rights of its owner which must be protected.
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9. Certum est autem quia tales sermonum
nouitates de uano gloriae amore nascuntur:
dum sibi nonnulli uolunt acuti perspicaces et
sapientes uideri, quaerunt quid noui
proferant, unde apud animos imperitos
temporalem acuminis gloriam consequantur.
Sed quis umquam ueram gloriam, dum sibi

9. However, it is certain that such novelties
of speech arise from a vain love of glory.
Because some wish to be seen as astute,
sharp-sighted and wise, they seek out some
kind of new thing to bring forward so that
they may obtain the temporal glory of
appearing intelligent among ignorant minds.
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sapiens uidetur, optinuit? Deus enim noster
infirma mundi elegit contra fortia et
sapientes per mundi stulta confundit. Quis in
mundi sapientia glorietur nisi qui se
confitetur esse de mundo, nisi qui illius se
negat esse discipulum qui ait se non esse de
mundo? Una est gloria, ut, sicut ait
apostolus, qui gloriatur, in domino
glorietur.

But has anyone ever achieved true glory
while appearing wise to himself? For our
God chose the weak things of the world as
opposed to the strong, and confounded the
wise through the foolishness of the world [1
Cor. 1:27]. Who is able to boast in the
wisdom of the world unless he confesses
himself to be of the world, or unless he
denies that he is a disciple of the one who
said he was not of the world [John 17:16]?
There is one glory, just as the apostle said,
“Whoever would boast, let him boast in the
Lord” [1 Cor. 1:31].

dpévipog; 6 yap Oeds Nuidv ta dobevij Tol xéapov
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10. Nonne huic uestro episcopo, sed nunc
usque uestro, nisi quod credimus, credat,
uidemus hanc sententiam conuenire? Stultus
factus est cum se dicit sapientem. Professa
quippe stultitia est illum quem dei scimus
esse sapientiam uirtutemque nescire; nescire
enim se ea quae discutit, confitetur. Nec
hunc dilectio uestra miretur a uia ueritatis
errasse, quem Christum, qui est uia nostra,
uideat perdidisse. Deprehendimus interdum
se sinistra disputatione prodentem, interdum
latentem quibusdam cuniculis et sua uenena
celantem. Et cum oportuerit nos, sequentes
sententiam prudentissimi Salomonis, nullum
ad eius inprudentiam praebere responsum,
ne similes eius essemus, suademus tamen ut
apostolos, ut prophetas nobiscum sequatur,
ne cum omnibus solus occurrit, solus ab
omnibus refutetur.

10. Do we not see that this sentence is fitting
for this bishop of yours (or, rather, who was
once your bishop), unless he should believe
what we believe? When he says he is wise,
he becomes a fool [Rom. 1:22]. For it is
obvious foolishness to be ignorant of the one
whom we know to be the wisdom and power
of God [1 Cor. 1:24]. For he confesses that
he is ignorant of that which he is discussing.
Do not let your love be astonished that this
one has wandered from the way of truth and
appears to have lost Christ, who is our way
[John 14:16]. Occasionally we catch him
promoting himself with wicked argument,
sometimes hiding in certain burrows and
concealing his poisons. And when it is
necessary for us, following the judgment of
the most wise Solomon, to provide no
response to his ignorance [Prov. 26:4] in
order to avoid becoming like him, we
nevertheless urge him to follow the apostles
and prophets with us. Otherwise, he will be
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left alone opposing everyone and alone being
rejected by everyone.

11. Vobis uero diligentius uigilandum est ut
inimici praedicationibus resistatis. Maior
enim uobis sollicitudo est, cum intra
ecclesiam uobis ecclesiae aduersa dicuntur.
Habeant laboris indutias quos aduersarius
foris positus incessit, qui dispersi
propugnaculis murorum se defensione
tutantur; nesciunt ferias quibus intus est
hostis. Sed in hoc intestino bello, in hoc
domestico proelio fides uobis murus sit et
contra perfidiam spiritalibus se telis ipsa
defendat. Seruemus hanc, quia nos seruata
custodit; per hanc firmamentum nostrum
deus est atque refugium. Eripit de manu
peccatoris, cui uos in fluctu positos conuenit
dicere: domine, libera nos, perimus.

11. But truly, it is necessary for you to be
more diligently on your guard so that you
can resist the preaching of enemies. For it is
a greater concern for us when what is
opposed to the church is spoken to you from
within the church itself. Let there be an end
to the toil for those who are assailed by the
adversary camped outside their gate, who are
spread out across the battlements, protecting
themselves with the defense of the walls.
They do not know on which holidays the
enemy is in their midst. But in this internal
war, in this domestic battle, let faith be your
wall, and let it defend itself against treachery
with spiritual spears. Let us guard it, because
it keeps us guarded; on account of it, God is
our refuge and strength [Ps. 46:1]. And he
delivers from the hand of sin. It is fitting that
when you find yourselves in the waves, you
should say, “Lord, save me lest I perish!”
[Matt. 8:25].
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12. Ad uos nunc, clerici et omnes qui deuoti
estis domino, noster sermo uertendus est.
Dicat fortassis aliquis ordinem non esse
seruatum. Voluimus et nos prius, quod ratio
postulabat, habere uerba uobiscum; sed
eorum cura maior obtinuit, quos uolumus in
commune seruare. Neque enim de uobis
dubitare debemus, quibus utique ducibus
illos pro fide stare credamus. Sancti et
deoamabilis fratris et coepiscopi mei Cyrilli
per filium meum Posidonium diaconum ad
me directa relatio ea in uos agi loquitur, quae
potest in ecclesiae membra agere qui eius

12. Now our speech is directed toward you,
both clergy and all who are devoted to the
Lord. Perhaps someone should say that order
has not been kept. We ourselves desired first,
as reason demands, to have words with you,
but the greater concern persisted about those
whom we desire to keep in fellowship. For
we ought not be in doubt about you, for we
believe your leaders are standing firm in the
faith. My holy and God-loving brother and
fellow bishop Cyril, through my son
Posidonius the deacon, has reported to me
that he who did not spare the head of the
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capiti non pepercit. Non uos ista discrucient.
Maior gloria est in labore maiore, quia
certaminis qualitas facit praemii qualitatem.
Legitis enim nobiscum, quod is qui legitime
certauerit, coronatur.

church is doing among you what he is able to
do among its members. Do not let such
things torment you. There is greater glory in
greater labor, for the quality of the contest
determines the quality of the prize. For you
read with us that the one who competes by
the rules is crowned [2 Tim. 2:5].
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13. Unde adhortatio uobis nostra debetur,
quae et pusillanimis et uiriliter resistentibus
necessaria est, ut et temptamenta ualeant
ferre qui nequeunt, et firmius possint stare
qui certant. Numquam nostri regis arma
uincuntur. Probatio est omnis temptatio
Christiano, quippe quae patientiam, sicut
legimus, operatur; ex hac spes nascitur, quae
neminem, scriptura spondente, confundit.
Unde, fratres karissimi, quia consolatio
uestra ex deo est, cui corpora uestra, hoc est
uos ipsos, uiuas, ut ait apostolus, hostias
exhibetis, repugnantes nolite deficere. Dat
ille uirtutem, qui per apostolum nos monens
esse uult membra nostra arma iustitiae suae.

13. Therefore, you ought to hear our
exhortation, which is necessary for both the
timid and those who strongly resist, so that
those who cannot resist temptation may be
able to do so, and those who compete may be
able to stand firmly. The arms of our king
can never be conquered. All Christian
temptation is a test, since it produces
endurance, just as we read. From this is born
hope, which, according to the promise of
Scripture, disappoints no one [Rom. 5:4,5].
Therefore, dearest brothers, because your
comfort is from God, offer to him your
bodies (that is, you yourselves) as living
sacrifices, as the apostle says [Rom. 12:1],
and do not be discouraged as you resist. He
who through the apostle reminds us that he
desires our members be used as weapons of
his righteousness [Rom. 6:13] gives us
strength.
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14. Habetis exempla sanctorum, qui olim
seminantes in lacrimis, in gaudiis messuri
sunt in futurum. Non amat noster dominus
seruum nisi experimentis probatum.
Christianos animos rerum palaestra semper
exercet. Currite, ut uos in uiis domini
inuicem transeatis; nolo uos ab aduersariis
comprehendi. Oportere dicit esse apostolus

14. You have the examples of the saints who,
once having sowed in tears, will in the future
reap in joy [Ps. 125:5]. Our Lord does not
love a servant unless he has been approved
by trials. The gymnasium of affairs always
puts Christian souls to work. Hurry, so that
you may each in turn cross over in the ways
of the Lord! I do not desire you to be seized
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quae uidemus; fortitudinem fidemque non
nisi campus ostendit. Difficile est otium
coronari; praemia non nisi laboribus
deferuntur. Nolo salutis galeam capita uestra
deponent; nolo se loricam fidei exuat qui
idoneum Christi militem profitetur. Nostri
nobis bella mouerunt, si tamen nostri dicendi
sunt quos ad inimicum transisse rupto
foedere sentiamus. Vestrum est stantes pedes
habere in atriis Hierusalem. Volumus uobis
gressus esse perfectos, ne umquam in
exemplum simile alicuius uestigia
moueantur. Sequantur cum malo diabolum
qui se ex eo simul esse cognoscunt.

by the adversaries. The apostle says that
those things which we see are necessary [1
Cor. 11:19]; there is no strength or faith
unless the battlefield reveals it. It is difficult
for leisure to be crowned; prizes are not
granted except through toils. I do not want
your heads to give up the helmet of salvation
[Eph. 6:17]; I do not desire the one who has
been declared a proper soldier of Christ to
take off the armor of faith. Our people have
commenced wars against us, if indeed they
should be called “our” people whom we
consider to have disgracefully broken faith
and gone over to the enemy. It is yours to
have feet standing in the courts of Jerusalem
[Ps. 121:2]. We desire your courses to be
perfect, lest someone’s steps be moved by a
similar example. Let those who recognize
that they themselves are from the devil
follow him with wickedness.
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15. Vos, qui filii dei operibus apparetis, quia
ex fructibus uult unumquemque cognosci,
uicissim mentes consolamini pusillorum:
infirmos quosque suscipite, confirmantes
eos. Non uos seducat impietas, sed de bono
et malo pro qualitate sui tenete sententiam,
uitantes peruersa, quae sunt recta, laudantes.
Abominationi est enim deo, Salomone
dicente, quisquis uel iustum pro iniusto uel
pro iusto ducit iniustum. Nulla est tribulatio
temporalis, si sit ante oculos perenne
praemium, cui nihil conuenit anteponi.

15. You, who ought to put on the works of
the Son of God (since he desires each one to
be recognized from their fruit [Matt.
7:16,20]), console the consciences of the
weak. Receive every weak person and
strengthen them. Do not let impiety seduce
you, but judge between the good and the bad
according to the quality of each, avoiding
what is perverse and praising what is proper.
For it is an abomination before God, as
Solomon says [Prov. 17:15], for someone to
bring about either justice for the unjust, or
injustice for the just. Temporal tribulation is
nothing if there is an eternal reward before
one’s eyes to which nothing is preferred.
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16. Clamat noster hymnidicus, si aduersum
se castra consistant, spe illuminationis illius
sibi penitus non timendum. Si certamen cum
gentibus haberetis, esset utique magna
uictoria superasse eos quos semper haberetis
inimicos; quanta est dicenda uictoria, ubi
sacerdos praedicatione mutata catholicorum
factus est persecutor? Contra Paulum proprie
in omnibus sentiens, qui euangelii domini,
quod ante fuerat persecutus, factus est postea
praedicator. Desertus est impius disputator
sancto spiritu, postquam in ipsum spiritum
sensit aduersa.

16. Our psalmist proclaims that if armies
encamp around him, he will not fear with
that enlightening hope inside him [Ps. 26:3].
If you were to have a battle with the nations,
it would surely be a great victory to conquer
those whom you have always had as
enemies! How much should it be called a
victory when a priest, changing his
preaching of the orthodox faith, becomes a
persecutor? He thinks contrary to Paul who,
though previously a persecutor, afterwards
became a preacher of the Lord’s gospel. The
impious preacher has been abandoned by the
Holy Spirit after he thought things contrary
to the Spirit himself.
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17. Merito, si persistet, audiet a nobis
Samuhelis uerba, quae Sauli tunc ab ipso
dicta sunt sacerdote: spernet te dominus, ne
regnes in Israhel. Hoc ille meruit qui solum
in agendis rebus dei praecepta contempsit;
quae huic poena debebitur qui se in ipsum
dominum maiestatis erexit? Curare nunc
uestrum est quodcumque uulnus inflixit, et
his praebere medicinam qui eius sermonibus
sauciati sunt. Firmis in hunc state uestigiis,
quem, sicut eius sermo demonstrat, iam
cecidisse uideamus. Quicquid in uos intulit,
ferte patienter. Indixit iniurias, indixit
exsilia; ille in suis haec passus est, quem
suscepisse pro nobis hominem diffitetur.

17. Accordingly, if he persists, let him hear
from us the words of Samuel, which he at
that time said to Saul: “The Lord will reject
you; you will not reign in Israel” [1 Sam.
15:23]. He deserved this because he alone
showed contempt for the teachings of the
Lord in the things he did. What punishment
is due to the one who has placed himself
against the Lord of majesty? It is now your
duty to care for whatever wound he inflicted,
and to provide medicine to those who have
been wounded by his words. Stand with firm
footing against the one who, as his speech
has demonstrated, we see have already
fallen. Bear patiently whatever he has
brought against you. He has shown injuries;
he has shown exiles. He has himself suffered
these very things which he denies that a man
has borne for us.
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18. Unde nullus defleat quicquid in aliquos
uestrum facere molitus est. Patientiae uobis

18. Therefore, let no one weep on account of
whatever he attempted to do against anyone
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atque constantiae forma sit Stephanus,
primus Christi testis existens. Plebs in hunc
praedicantem striduit perfidorum, nec tamen
idoneus Christi comes tacuit quod uidebat.
Exclamabat inter furentes, inter religionis
inimicos, uidere se apertos caelos et filium
hominis, propter quem talia pateretur,
stantem ad dexteram dei.

of you. Let Stephen, who was the first martyr
of Christ, be your example of patience and
steadiness. The crowd screeched against him
as a preacher of falsehoods, yet the worthy
companion of Christ did not remain silent
about what he was seeing. He exclaimed
among all the raging, among the enemies of
religion, that he saw the heavens opened and
the Son of Man, on account of whom he was
suffering such things, standing at the right
hand of God [Acts 7:55].

Tomog €1y XTédavog 6 mpiTog ToU XpiaTol
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19. Longum est ire per singulos qui uitam
uel morte uel confessione mercati sunt;
habetis uos pene nostrorum temporum,
quicumque ecclesia estis eiecti, beatae
recordationis Athanasii Alexandrinae
ecclesiae prudentissimi sacerdotis
exemplum. Cui non consolationi sit illius
tolerantia? Cui non spem faciat eius
exspectata reuersio? Eicitur Arrio
persequente, sed reuocandus domino
prosequente. Passus est carcerem, passus
angustias, nec mirum si uir apostolicus ea
passus est quibus se apostolus exercitum
gloriatur; in his tamen omnibus secutus est
illum qui sibi in tribulationibus se placere
testatur. Fugatus illinc, in nostris partibus
recreatus est; denique hic ei redintegratus
status est et in hac sede requiem
communionis inuenit, a qua semper
catholicis subuenitur. Nec tamen sensit in
tribulationibus lassitudinem qui factus est
persecutione confessor.

19. It would take us a very long time to make
our way through all the individuals who
purchased life through either death or
confession. You yourselves, whoever among
you has been expelled from the church, have
close to our own day the example of
Athanasius of Alexandria of blessed
memory, the wisest priest in the church. To
whom does his endurance not serve as
consolation? To whom does his expected
return not bring hope? Although exiled by
the Arian persecution, he will be recalled
with the Lord accompanying him. He
suffered prison, he suffered hardships, and it
is no surprise that an apostolic man suffered
that which the apostle boasts about
experiencing. Nevertheless, in all these
things he followed the one who testifies that
he was pleased with himself in tribulations
[2 Cor. 11]. Having been chased away from
there, he was restored in our regions. Here,
finally, his status was restored to him and in
this place he found rest in fellowship, from
which the orthodox are always supported.
Nevertheless, he who became a confessor in
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persecution did not experience weariness in
tribulation.

20. Unde Christianorum nullus inlatum sibi
temporale deflere debet exilium, quia eorum
nemo exsul est deo. Timeamus ne regione
uiuorum, hoc est illa quam nostram patriam
uolumus, exulemus. Illud est nostrum, illud
perpetuum, illud aeternum; nostrum enim
non est unde transitur, sed illa uere nostra,
quae spes certissima pollicetur. Sunt autem,
dicente apostolo, quae oculus non uidit nec
auris audiuit, nec in cor hominis
ascendunt; haec praeparauit deus
diligentibus se.

20. Therefore, no Christian ought to lament
that temporary exile has been imposed upon
them, because not one of them is ever an
exile from God. We ought to be afraid lest
we become exiles from the land of the living,
namely, the place which we truly desire to be
our country. For what we have is not that
through which we are passing. Rather, that
which is truly ours promises us certain hope.
For the apostle says, “The eye has not seen,
nor has the ear heard, nor has it arisen in the
heart of man: the things which God has
prepared for those who love him” [1 Cor.
2:9].

20. 66ev ol0eis Tév XploTiavév xhaloat ddeidel
v émevexBeloay adTé mpdoxatpov Eéoplav, St
éxelvwy oUdels éwptopévog eoTi Bed. piMov
doPniduey Wi amd Ths xwpas TévV {wvTwy,
TouTéaTIv & éxelvng v NueTépay Bédopey elval
natpida, efopiobiiuey. éxeivé eoTwy NuéTepov,
éxeivo Ouvexes, éxelvo alwviov. olix éoTt yap
éxelvo Nuérepov, O 00 wdvn mdpodog- &M Tadita
3 ~ ¢ 14 14 3 A b} \
aAnbéic Nuétepa, dmep dodbaeatdTy) EATIG
émaryyéMetal. Tt 08 Aéyovtos dxoloat Tol
dmoaTéhou- & 6dBaluds odx €ldev 00O dxon

k4 3 S 2 14 3 A 3 A
#jxovaev oUdt eig xapdiav Gvbpdymou Gviiidey,
talta Arolpacey 6 Beds Tols dyamdaw adTov.

21. Ne tamen uel ad tempus eius uideatur
ualere sententia qui in se iam diuinam
sententiam prouocarat, aperte sedis nostrae
sanxit auctoritas nullum seu episcopum seu
clericum seu professione aliqua
Christianum, qui a Nestorio uel eius
similibus, ex quo talia praedicare coeperunt,
uel loco suo uel communione deiecti sunt,
uel deiectum uel excommunicatum uideri,
sed hi omnes in nostra communione et
fuerunt et huc usque perdurant, quia
neminem uel deicere uel remouere poterat
qui praedicans talia titubabat. Omnes igitur
praesens sermo in commune complectitur, ut
magis ac magis roborati et confidentes in
domino non moueamini; quin immo et
medeamini infirmitatibus aliorum. [am enim
uobis illic commendamus infirmos ubi sic
uideatur ipse medicus aegrotare. Cui tamen
uolumus, si adhuc possumus, subuenire.

21. Nevertheless, lest it appear even for a
moment that this sentence should apply to
one who has provoked divine sentence
against himself, the authority of our see has
issued this clear decree: no Christian,
whether bishop or priest or any other
profession, who has been expelled from his
location or from communion by Nestorius or
his fellows since the time when they began
to preach such things, is to be considered
expelled or excommunicated. Rather, all of
them have been and continue to be in our
fellowship, because one who faltered by
preaching such things is not able to expel or
remove anyone. Therefore, the present
discourse includes everyone in common, in
order that you may be strengthened more and
more, and that, confident in the Lord, you
may not be shaken; on the contrary, you may
even relieve the infirmities of others.

21. iva 0& undt mpds xaupdy doxfj TouTou ioYVELY 1)
amédacts Tod 70y xab’ éavtol Ty Belav dmédaaiy
TpoaxaAegauévoy, davepis 9 avlevtia Tol
NueTépov Bpbvou wpioato undéva 7 emioxomov #
XANPIXOV 7] xQTaA TL Emayyedua XploTlavdy T@y
mapd Neatoplou 3 Tév ToUToU bolwy, &’ 0d
totalta xnpUTTEW ApEavto, #) Tod idiov Témou %
THi¢ xowwviag amoxvnbévtwy doxeiv 7
amoxextvijobat 7 dmoxovawvnTov yeyevijohar- G
oGToL mévTes &v T NieTépe xotvwvia xal éyévovto
xal &ypt Tol Tapbvtog eicly, 6Tt 000V 3 xabelely
7} @moxwvijoal $oUvato 8¢ &v TG xnpvTTEY TotalTa
dodails oy eloTrxEL. TAVTAS TOlVLY 6 TapWY
AOY0g €lg TO x0lVOV TEpITAEXETAL, (VL iAoV Xl
uéMov ioyupomornfévtes xat bapaaiéor yevopevol
&v xuplew wy petaxtvndijte, aAa udMov
Bepamedonte Tag GMAAwY doleveiag. %0y yap vulv
éxel Tobs qobeveis mapatiBépeda, dmov opdpey
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Therefore, we now commend to you there
those who are sick, where it appears that the
physician himself is ill. Yet we still desire to
rescue him if it is at all possible.

a0TOV vogolvra Tov iatpdy. @ BéNopey Suws, €l #ri
duvapueba, Bondeiv.

22. Nam cum ad sanctum fratrem nostrum et
coepiscopum Cyrillum responsa congrua
mitteremus, haec uobis per carissimum
Posidonium eius diaconum et huic de quo
agitur, dirigenda ab eodem fratre meo scripta
transmisimus, et quia nostra in tanto negotio
propemodum praesentia necessaria
uidebatur, uicem nostram propter marina uel
terrena spatia ipsi sancto fratri meo Cyrillo
delegantes, ne morbus iste longitudinis
occasione grassetur. Vos tantum apostolicos
ante oculos habete sermones, in eodem
sensu et in eadem sententia estote perfecti,
ut sicut legimus, permanentes in finem salui
esse possitis. Ut autem noueritis sub qua
definitione litteras miserimus, ipsam
sententiam huic epistulae fecimus subter
adnecti.

22. For when we sent a suitable response to
our holy brother and fellow bishop Cyril, we
sent this message about what is happening
both to you and to him through his dearest
deacon Posidonius, so that he might
distribute it. And because appeared almost
necessary for us to be present in order to deal
with this matter, we delegated our duty to my
same holy brother Cyril on account of the
distance by land and sea, lest the sickness
should advance due to the opportunity
provided by distance. You have such
apostolic words before your very eyes: “Be
made complete in the same mind and in the
same thought” [1 Cor. 1:10], so that just as
we have written, standing firm until the end,
you will be able to be saved [Matt. 10:22]. In
order that you may know under what ruling
we have sent these letters, we have attached
the statement itself to this letter here below.

22. &g yap mpds TOV dytov ddeAdOY xal
cuvemioxomov Nuév Kipthov apurodiovg
amoxploelg Eméumoyey, xal Vulv émeoteilayey Ol
ol mobetvotaTou INogeldwviov Tod dtaxbvou adtol
o mepumTéa Tapa Tol adtod GoeAdol pov xal
mpds éxeivov mepl ob & Abyos. xal émeidy) év
TNAIXOUTY TPAYATL %) NUETEPA TXEOOV TrapouTia
avayxaia édbaiveto, THY NueTépay dtadoyny o1& T
xata fddatTay xal yiy daotipate adTé T6 dyiw
@0eAdé pou KupiMw dmevelpauey, un alty %
véoog adopufi Tic waxpdtyTos émitptff. wévov
Upeis Tobg dmoaTodixols Tpo dpBaAudv Exete
Abyoug- év T abtj dtavolal xal év 1§ adTfj yvouy
Yiveae Téletor, iva, w dvéyvwyey, Tapapuévovtes
&xpt TéLoug duvnbiite cwbijval. tva 0¢ yvéite éd’
olw Spw Ta yeypappuéva ameoteilapey, adTHY THY
amédaaty Emomjoapey TaVTY T EMITTOAS]
vmoTaydivat.

Deus uos incolumes custodiat, fratres
carissimi.

God keep you unharmed, dearest brothers!

‘O Bedg Db Uytels dpurdéar, ddeddol
moBewdtarot.

Data III ID AVG Theodosio XIII et
Valentiniano III CONS.

Dated the fourth of the ides of August when
Theodosius the thirteenth and Valentinian the
third were consuls.

"EoTt 0t 8pog web Etepa ovTog

Palam igitur agnosces hanc nostram esse
sententiam quia nisi de deo Christo nostro
haec exposueris quae et Romana et
Alexandrina et omnis catholica sentit
ecclesia, sicut etiam Constantinopolitana
ecclesia usque ad te, carissime, intellexit,
[juxta expositam in synodo Nicaena fidem];

Therefore, beloved, clearly acknowledge this
to be our sentence: Unless you teach these
things about Christ our God which Rome,
Alexandria, and the whole universal church
believe, and as the church at Constantinople
also understood before you, [in accord with
the exposition of faith at the Council of

Sadis Toryapolv pabion TadTyy Huetépay eival
™V amodacty, wg el w) mept ol feod ol XproTol
Ny talta EEnyfom, & xal ) Popai) xal »
Adegavopéwv, xal dmaca xafolxn Exxncia
voel, xafds xal % edayeatdy
Kwvotavtivoumohtéy &xxdaia uéxpt gol, @
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et nisi hanc infidelem nouitatem ab adoranda
et ueneranda scriptura seiunxeris, intra
decem dies ex quo innotescent tibi, huius
exsecutionis diem adnumerandum, aperta et
scripta professione damnaueris, ab omni
catholica ecclesia excommunicatum.

Nicaea]; and unless by a clear and written
declaration you condemn the separation
taught by this treacherous novelty and affirm
what is united according to the honorable
and venerable Scriptures, within ten days
from when these words become known to
you, including the day of its execution, you
will be excommunicated from the entire
universal church.

BérTiaTe, évonoe [xata Ty éxtebeioay mioTw év
i Nixaiwv cuvédw] xal el wi) Tadtny )y
dvomiaTov xawbtnta Tf oefacti xal oePacuia
ypadij Staotrans évtds déxa Nuepdiv, & Mg
yvwpilovtal oot, [tadta T& ypdupata] TadTys TH
uebodeiag Ty nuépav evapibuiov, @ davepa xal
Yeypappéva Tiis xatadixagipov aipéoews, amd
mdans xabohuddic Exxdaias dxovavyTov [elva
oeaUTOY, xal dvevépynTov mpds mév dTiolv TGV 5
adbBevtiag iepatixii. ]
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